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Waikuri language 


Waikuri (Guaycura, Waicura) is an extinct language of southern Baja California spoken by the 
Waikuri or Guaycura people . The Jesuit priest Baegert documented words, sentences and texts in 
the language between 1751 and 1768. 

Waikuri may be, along with the Yukian and Chumashan languages and other languages of southern 
Baja such as Pericu, among the oldest languages established in California, before the arrival of 
speakers of Penutian, Uto-Aztecan, and perhaps even Hokan languages. All are spoken in areas 
with long-established populations of a distinct physical type 
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Name 


The ethnonym Waikuri and its variants likely originates from the Pericu word guaxoro 'friend'. 
Variations of the name include Waicuri, Waicuri, Guaicuri, Waicura, Guaycura, Guaicura, 
Waicuro, Guaicuro, Guaycuro, Vaicuro, Guaicuru, Guaycuru, Waikur A :187 

Classification 


Baegert's data is analyzed by Raoul Zamponi (2004). On existing evidence, Guaycura appears to be 
unrelated to the Yuman languages to its north. Some linguists have suggested that it belonged to the 
widely scattered Hokan phylum of California and Mexico (Gursky 1966; Swadesh 1967); however, 
the evidence for this seems inconclusive (Laylander 1997; Zamponi 2004; Mixco 2006). William 
C. Massey (1949) suggested a connection with Pericu , but the latter is too meagerly attested to 
support a meaningful comparison. Other languages of southern Baja are essentially undocumented, 
though people have speculated from non-linguistic sources that Monqui (Monqui-Didiu), spoken in 
a small region around Loreto, may have been a 'Guaicurian' language, as perhaps was Huchiti 
(Uchiti), though that may have actually been a variety of Guaycura itself (Golla 2007). 

The internal classification of Gauicurian (Waikurian) languages is uncertain. Massey (1949), cited 
in Campbell (1997:169), gives this tentative classification based on similarity judgments given by 
colonial-era sources, rather than actual linguistic data. 

Gauicurian (Waikurian) 

■ Guaicura branch 


Waicuri 


Guaicurian 

Guaycura 

Region 

Baja California 

Ethnicity 

Guaycura 

Extinct 

before 1800 

Language 

family 

unclassified 

(Guaicurian) 


Language codes 
ISO 639-3 None (mis) 


Linguist List qjg (http://multit 
ree.org/codes/qjg) 
Guaicura (Waikura, 
Waykuri) 

qea (http://multit 
ree.org/codes/qea) 
Waicuri (Waicuru) 


qny (http://multit 


ree.org/codes/qny) 
Cora (Huchiti) 

Glottolog guail237 (http://g 
lottolog.org/resou 
rce/languoid/id/gu 
ail237) 

Guaicurian^ 

monql236 (http://g 
lottolog.org/resou 
rce/languoid/id/mo 
nqi236) MonquiPl 



The location of Guaycura. Monqui 
and Pericu are essentially 
unattested; Cochimi, which is still 
spoken, is a Yuman language. 


■ Gauocura (Waikuri) 

■ Callejue 

■ Huchiti branch 


■ Cora 

■ Huchiti 



















■ Aripe 

■ Periue 

■ Pericu branch 

■ Pericu 

■ Isleno 

However, Laylander (1997) and Zamponi (2004) conclude that Waikuri and Pericu are unrelated. 

Phonology 

Phonology of the Waikuri language:^ 

Consonants 

Consonants were voiceless stops p t c k and maybe glottal stop; voiced b d, nasal m n ny, flap r, trill rr, and approximants wy. 



Labial 

Alveolar 

Palatal 

Velar 

Glottal 

voiceless 

P 

t 


k 

(?) 

voiced 

b 

d 




Affricate 



tr 



Nasal 

m 

n 

p 



Rhotic 


r, r 




Approximant 

w 


j 




Vowels 

Waikuri had four vowels, /i, e, a, u/. Whether or not vowel length was phonemic is unknown. 

Grammar 

The little we know of Guaycura grammar was provided by Francisco Pimentel, who analyzed a few verbs and phrases. Guaicura was a 
polysyllabic language that involved a lot of compounding. For example, 'sky' is tekerakadatemba, from tekaraka (arched) and datemba 
(earth). 

Beagert and Pimentel agree that the plural is formed with a suffix -ma. However, Pimentel also notes a prefix k- with the 'same' function. 
For example, kanai 'women', from anai 'woman'. According to Pimentel, the negation in -ra of an adjective resulted in its opposite, so from 
ataka 'good' is derived atakara 'bad'. 


Pronouns were as follows (Golla 2011): 

Pronouns 


Subject 

Object 

Inalienable 

possessive 

Alienable 

possessive 

1 

be 



my 

be- - m- 

bekun 

thou 

e’i 

thee 

e’i? 

thy 

e- 

ekun 

s/he 

? 



his/her 

ti- -1- 


we 

/cafe 

us 

kepe 

our 

kepe- 

kepekun 

you 

pete 




? 


they 

? 



their 


kikun 


Text 


The Pater Noster is recorded in Guaycura, with a literal gloss by Pimentel (1874: cap. XXV). 








Kepe-dare 
Padre Nuestro 


Kepe- 

dare 

tekerekadatemba 

da/; 

ei-ri 

akatuike 

pu-me, 

tschakarrake 

pu-me 

ti 

tschie. 

Padre 

nuestro 

(que en el) cielo 

estas, 

te 

reconocemos 

todos (los que) 
existimos 

(y te) alaban 

todos 

(los 

que) 

somos 

hombres 

y- 

Ecun 

gracia 

ri 

atume 

cate 

tekerekedatemba 

tschie. 

Ei-ri 

jebarrakeme 

ti 

(Y por) 
tu 

gracia 

? 

tengamos 

nosotros 

(el) cielo 

(y). 

Te 

obedeceremos 

(los) 

hombres 

pu 

jaupe 

datemba 

pae 

ei 

jebarrakere 

aena 

kea. 

Kepekun 

bue 

todos 

aqui 

(en la) 
tierra 

como 

ati 

obedientes 

arriba 

siendo. 

Nuestra 

comida 

kepe 

ken 

jatupe 

untairi. 

Kate 

kuitscharrake 

tei 

tschie 

kepecun 

atakamara, 

(a) nos 

da 

este 

dia. 

(Y a) nos 

perdona 


(y) 

nuestro 

malo 

(pecado), 

pae 

kuitscharrakere 

cate 

tschie 

cavape 

atacamara 

kepetujake. 

Cate 

tikakamba 

tei 

como 

perdonamos 

nosotros 

tambien 

(a) los 

(que) mal 

(nos) hacen. 

(A) nos 

ayuda 


tschie 

cuvume 

ra 

cate 

ue 

atukiara. 

Kepe 

kakunja 

pe 

atacara 

y 

(no) querremos 

no 

nosotros 

algo 

malo. 

(Y a) nos 

protege 

de 

mal 


tschie. 

y- 

Vocabulary 

Waikuri vocabulary from Zamponi (2004), which was compiled primarily from 18th-century sources by Johann Jakov Baegert/ 6 ^ as well 
as from Lamberto Hostell and Francisco de Ortega: ^ 


Nouns 




English gloss 

Waikuri 

Notes 

earth, land 

datemba; atemba 

lit. ‘arched earth/land’ 

sky 

tekerekadatemba 


day 

untairi, untaTri 


week 

ambuja 

‘place where one lives; house; church' 

year; pitahaya 

ambia 


mescal 

pui; kenjei, kennei 


horse; mule 

titschenu-tscha 

‘child of a wise mother’ 

k.o. snake 

matanamu 

‘light red . . . [snake] with black spots' 

k.o. eagle 

jatacrie 

lit. ‘deer-catcher’ 

man; person 

ete (pi. ti) 


woman 

anal (pi. kanal) 


father 

-dare, -are (man speaking); -cue (woman speaking) 


parent 

pera kari 


son 

-tschanu, -tschenu 


shaman 

taniti; tantipara 


missionary 

tia-pa-tu 

‘one who has his house in the north’ 

forehead 

-tapa - -apa 


nose 

-inamu 


arm; hand 

-kere 


right arm 

-tschuketa 


pain 

-enembeu 


food 

bue 


place where one lives; house; church 

ambuja 


ceremonial wand 

tiyeicha 

lit. ‘he can talk' 

dance floor 

amaeka 


word 

-tania 


a song 

ambera didi 


a dance 

agenari 


payment 

tenkie 



Pronouns 




English gloss 

Waikuri 

Notes 

1 

be (subject) 


you (sg.) 

ei 

subject 

we 

cate 

subject 

you (pi.) 

pete 

subject 

you (sg.); to you 

ei 

direct/indirect object 

us; to us 

kepe 

direct/indirect object 

mine 

becun, beticun 

also used adjectivally with alienably possessed nouns 

yours (sg.) 

ecun, ecun; eiticun 

also used adjectivally with alienably possessed nouns 

ours 

kepecun 

also used adjectivally with alienably possessed nouns 

theirs 

kicun 

also used adjectivally with alienably possessed nouns 

this one 

taupe 


these ones 

cavape 


that one 

tutau 


those ones 

tucava 


this same one 

tauverepe 

probably also used as a demonstrative determiner 

who? 

aipe(e), ci pe 


all, everything 

PU 

also quantifier; cf. 'all' 

__ 

something 

ue 


nothing 

vara, buara 



Other parts of speech 




English gloss 

Waikuri 

Notes 

great 

apanne 


good 

ataca (pi. atacamma), aata ce; atukia 


ugly; bad 

entuditu (pi. entuditamma) 


washed 

kunjukarau (pi.) 


beaten 

tschipitschurre (pi. kutipau) 


dead 

tibikfu (pi.) 


arched 

tekereka 


alone 

ibe 


many (?) 

pari; cuncari 


all 

pu 


three 

akunju 


this 

jatupe, jaupe 


in (a region); from (separation); by means of 

pe 

preposition 

from (source); at the side of; in (time) 

me 

preposition 

of 

te 

preposition 

on, upon 

tfna 

preposition 

below 

bunju 

postposition 

on account of 

deve; tiptischeu 

preposition 

acknowledge 

akatuike 


be 

dai (sg.?); kea (pi.?) 


be ashamed 

ie 


be bom 

pedara 


beat 

tschipake 


become 

punjere 


believe 

irimanju 


bury 

kejenjuta (pi.?) 


can 

puduene 


chat 

jake (pi. kuake) 


come 

ku 


command 

iebitschene 


confess 

kuteve 


die 

pibiki (?) 


do (cause) 

tujake 


fight 

piabake (pi. kupiabake) 


forgive 

kuitscharrake, kuitscharake 


give 

uteuri, utere; ken 


go down, descend 

keritscheu 


go up 

tschukiti 


hate 

kumbate 


have 

atu 


help 

tikakamba 


kiss 

tschumuge 


know 

keriri, rthe risi, kereri 


lie (down) 

tie 


live 

tipe, tipe 


make, create 

ureti 


obey 

jebarrake 


play 

amukiri 





praise 

tschakarrake 


protect 

kakunja 


remember 

umutu (pi. kumutu) 


sit 

peneka 


stretch out 

kutikurre (pi. ?) 


suffer 

hibitsche 


talk 

tiyeicha 

‘can talk’ ?; cf. 'ceremonial wand' 

there is 

epi 


touch 

undiri 


wish, desire 

cuvu 


then 

enjeme 


above 

aena 


from there 

aipureve 


and 

tschie 


as 

pae, pae 


imperative particle 

tei (sg.); tu (pi.) 


no 

vara 

‘nothing’; cf. 'nothing' 

thanks (?) 

payro 
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